PHILEMON

o Salutation -
ATNGrk “Paul.” The A ) . B : ¢ capable of favoring ei-
word “from”is notin  From Paul,”a prisoner of Christ Jesus,” and Timothy our®™ c; eading, our pref-

the Greek text, but brother, to Philemon, our dear friend® and colaborer, 2to Ap- erence is based on
has been suppliedto  phia®our sister,” to Archippus our®fellow soldier,and to the the external evidence;
indicate the sender  chyrch that meets in your house. 3Grace and peace to you" Urivis thus slightly

of the letter. ot preferred.

BsnThe phrase a from God our Father and the Lord Jesus Christ! QTN Grk “that the fel-
prisoner of Christ . ’ : lowship of your faith
Jesus implies that Thanks for Philemon’s Love and Faith might become effec-
Paulwas beingheld 4T always thank my God' as I remember you in my prayers,’ tivein the knowl-
prisoner because Sbecause I hear® of your faith in the Lord Jesus and your Jove! €dse of everything

f his testimony f . A - dthatis in us i
Chrier ,;;J';T‘;’;‘;l.;’r for all the saints.™ 61 pray that the faith you share with us ¢p ;" more are mu.

imprisonment was may deepen your understanding of every blessing® thatbe- merous difficulties
due to his service to longs toyou Pin Christ.? with the translation
Christ, in the same and interpretation of
manner as john was exiled to the Isle of but commanded (1 john 3:23). Although  this verse: (1) What is the meaning of n|
Patmos because of his testimony (Rev Paul's comment here may appear as a kowvwvie Tiig Tiotewe oov (hé koindnia
1:9). stock expression to the casual reader, tés pisteds sou, “the fellowship of your
CTnThe word “our” is not presentin the  praising Philemon for his track record of faith")? Several suggestions are not-
Greek text, but was supplied to bring out faithfulness to Christ demonstrated in ed: (a) taking kowwvin as a reference to
the sense in English. love for the saints is actually integral to  “monetary support” and <fic wiotewg as
D TNGrk “dear.” The adjective is function- the author's argument in this short but  a genitive of source, the phrase could re-
ing as a substantive, i.e., “dear one” or pithy letter. Paul will soon ask Philemon  fer to Philemon’s financial giving which

“dear friend." to demonstrate this love toward Onesi-  he has done according to his faith; (b)
EsnApphia is thought to be the wifeof  mus, his runaway slave. taking wowvwvic as a reference to “shar-
Philemon. M THnThe Greek is somewhat awkward ing" or “communicating” and the geni-

FTcMost witnesses (D2 ¥'12411505 )  here. It appears as though the text reads tive <fig miotewe as an objective genitive,
here read <fj ayamn<fj (8 agapété, “be-  “...the love and faith which you have for  then the meaning would be “sharing the
loved, dear”), a reading that appearsto  the Lord Jesus and for all the saints.” In  faith” as a reference to evangelistic ac-

have been motivated by the mascu- other Pauline letters the emphasis seems tivity; () taking xowvwviz in a distributive
line form of the same adjective in v. 1. to be “faith in Christ Jesus and love for all sense referring to fellowship with other
Further, the earliest and best witness- of the saints.” Some ancient mss have al-  believers, and <fi¢ iotewe as a reference

es, along with a few others (R AD"F G tered the wording to produce a smoother to the commeon trust all Christians have
| P 048 0278 33 81104 1739 1881), have reading; scribes changed the wording to  in Jesus, then the meaning is Christian
abedgfi (adelphé, “sister”). Thus on inter- resemble the more readable versionsin  fellowship centered on faith in Jesus; (d)
nal and external grounds, aSelfj is the  Eph1:15 and Col 1:4, “your faith in Christ  taking xowwwviz as a reference to “par-

strongly preferred reading. Jesus, and of the love which you have to  ticipation” and the genitive <fic miotewe
G TNThough the word “our” does notap-  all the saints.” as a reference to the thing participat-
pear in the Greek text it is inserted to N TH The term &mwg (hopds) refers back to ed in, the meaning would then be Phi-
bring out the sense of the passage. the idea of prayer (uveiav cou mowipevog lemon's “participation in the faith”; (2)
HTNGrk “Grace to you and peace.” £mi TV TpooEuy@v pou, mneian sou po-  what is the meaning of &vepyric (energés;
Isn 1 always thank my God. An offer of ioumenos epi ton proseuchdn mou) in Does it mean “active” or “effective”?)

thanksgiving (evyopiotio, eucharistd) to 1.4, See BDAG 718 sv. 2.b; P. T. O'Brien,  and émuyvooe: (epigndsei; Does it refer to
God is a customary formula for Paulin  Colossians, Philemon (WBC), 279. The in-  simply understanding? Or “experiencing”
many of his epistles (cf. Rom 1:8, 1 Cor dicative “I pray that” was supplied in the as well?); (3) what is the meaning of the

1:4, Eph 1:16, Col 1:3, 1 Thess 1:2, 2 Thess English in order to make this connec- phrase mavtoc dyaBoi (pantos agathou)?
1:3). The content of the thanksgiving typ- tion clear. and (4) what is the force of si¢ Xprotov
ically points to the work of God in the O TN Grk “everything good.” (eis Christon)? Itis difficult to arrive at
salvation of the believers to whom he P 1c# Oytv (humin, “you”) is found in an interpretation that deals adequate-
[Paul] writes. many valuable witnesses (PS' & F G P ly with all these questions, but given the
JTHGrk “making remembrance (or “men- 0278 331505 1739 1881 al sy co). The wit- fact that Paul stresses what Philemon has
tion") of you in my prayers.” nesses for fuiv (hémin, “us”) arenotas  done for the brothers (cf. the yép [gar]

KTnThe Greek present participle dxodwv  strong (A C D K L PW 048Y191241 9%), but in v. 7), it seems that his concern inv. 6
(akoudn, “hearing”) is an adverbial parti- nevertheless represent a broad base. In-  is with Philemon's fellowship with other
ciple of cause relating to suyopiotio (eu-  ternally, nuiv could be favored because  believers and how he has worked hard
charistd, “| give thanks"). of second person pronouns surrounding  to refresh them. In this interpretation:
LsH Your faith in the Lord Jesus and your  it, making it the harder reading. On the (1) the phrase f kowwvie tfic Tiotewg
love for all the saints. In accord with Paul, other hand, the last second person plu-  oov is taken to refer to fellowship with
John also advocates this combination of  ral pronoun was in v. 3, and the next one other believers; (2) &vepyrc is taken to
“faith in Christ and love for the saints.”  will not show up until v. 22, a factwhich  mean “effective” (i.e., more effective) and
The believers' invisible faith becomes vis- tends to counter the internal argument  &mwyvdos: involves both understanding
ible in the demonstration of love for oth- on behalf of nutv. Although a decisionis and experience; (3) the phrase movtic
ers. This, of course, is not only desired, difficult, with the internal evidence being d&yofoi refers to every spiritual blessing



